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A. van der Kooij, “The Septuagint of the :3R7 MNWA MTNYN HV NOTY MDY !

Pentateuch and Ptolemaic Rule”, in G.N. Knoppers and B.M. Levinson (eds.), The

Pentateuch as Torah: New Models for Understanding Its Promulgation and Acceptance

91 NPT L, MY 7ayn (Winona Lake, Ind.: Eisenbrauns, 2007), 289-300

,NT RWNA (297 ,0V) "DYYVIN DPVWRIN DIMIN” 1NN DHIND NRY MIVARD DR

T. Rajak, Translation and Survival: The Greek :D} M7 ,JRI DNTIN D’V DIRYVND
Bible of the Ancient Jewish Diaspora (Oxford: Oxford University Press, 2009)
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M. Hengel, The Septuagint as Christian :IR7 1T PRI NVPN DPIITIN DMIpnnY 2
Scripture: Its Prehistory and the Problem of Its Canon (Edinburgh & New York: T. &
T. Clark, 2002), 75-80; A. and D. Wasserstein, The Legend of the Septuagint: From
Classical Antiquity to Today (Cambridge: Cambridge University Press, 2006)

A. Schenker, “Wurde die Tora wegen ihrer einzigartigen Weisheit auf :3R7 3
Griechisch tibersetzt? Die Bedeutung der Tora fiir die Nationen in Dt 4:6-8 als
Ursache der Septuaginta”, Freiburger Zeitschrift fiir Philosophie und Theologie 54
(2007), 327-347
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O. Skarsaune, The Proof from Prophecy: A Study in Justin Martyr’s :1R7 DN2 WANWN
Proof-Text Tradition, Text-Type, Provenance, Theological Profile (NT Supp. 56;
Leiden: Brill, 1987)
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O. Eissfeldt, The Old :0T990R Y8R 778NN T 10 MR 1D NOpWD RIXNY P71 6
Testament: An Introduction, trans. P.R. Ackroyd (New York & Evanston: Harper
and Row, 1965), 703: “But with few exceptions [...] we know nothing at all about
the persons, period and method of working of the individual translators, and
hence are here entirely dependent upon investigation of the individual books of
G itself.”

S. Honigman, The Septuagint and Homeric Scholarship in Alexandria: A Study in 3R 7
Y8 1NN .the Narrative of the Letter of Aristeas (London: Routledge, 2003)
.D1IMIN 22N 1THY VNN NNIY YPIaw

NIRD MDY NMaya) mdoye ,(RNIY MRIRD ‘NAY’ nMava) caffata :Hwny 8
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PIRD APAVNN IR ORIVTPIRA YPIN DR NAVIN T PYHR MIwIa 57 mnaon
L1000 70 <1”N1) 1213 7279 VAN :NNTY .DMNNnn N pon Yy mnad mwHrIw
W WDN N2 NIND DR D12 qPWUm IwWYnn My :wIan (N1 1N’ IWYnNnY Mwn
Z. Frankel, Uber den Einfluss der paldstinischen Exegese :YR7 NN MA0N MRNNTH
auf die alexandrinische Hermeneutik (Leipzig: Barth, 1851); J. Fiirst, “Spiiren der
paldstinisch-jiidischen Schriftdeutung und Sagen in der Ubersetzung der LXX”,
in G.A. Kohut (ed.), Semitic Studies in Memory of Rev. Dr. Alexander Kohut (Berlin:
Calvary, 1897), 152-166; L. Prijs, Jiidische Tradition in der Septuaginta (Leiden: Brill,
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1948); S. Safrai, “Halakha”, in idem (ed.), The Literature of the Sages (CRINT 2.3;
™MIa0Y .Assen & Maastricht: Van Gorcum; Philadelphia: Fortress, 1987), 137-139
.105 xiii ,(DW) D779 IRT 1948 7395 NNDIANAY NAON

V. Aptowitzer, “Rabbinische Parallelen und Aufschliisse zu Septuaginta und :187 10
Vulgata: I. Die Biicher Samuelis”, ZAW 29 (1909), 241-252

Y9N 0PN DMIADY DN TNYNA L9 YN L,9YY) Mo IRy 1T

mynwnn nNR qpuo mn Yy GdoxadTtwya NYINN DR DMINNN VTN Hvnh P 12
:MIN2 2D NV P2 NPNAN NINIPA NIINN LTI 9P qON .AYYN 127p YW nTnYnn
.Béuog NN D3N AR NAM R LBugiacTiplov VIVIPNPRA DINN HTINY NN
NRION RTUR P OTINPN R/MIATD P2 DPNIRA DNDNIND DY NI AT NNa
DNVPN DNNN 12 HT710Y DNIINNDD PRIN YA I NINAN L(DNAR NN INDMN)
IR INDIAY DMMVPN NYR P NPT NTY

P.Fouad 197 ,[0”ma% 150—200] P.Ryl. Gk. 458) Dxnn 171NN Yv DMTp Dorvas 13
, 0081 YW DaNT 0PN YIT 7PN IINYY DNINNY DIRIN ([D7MY 'R NRN] 266a-c
TN ONT PN MYYI MNDINN VINKY DN NYVYIY NN DTN DN PR DR
NMYYY INTPY MIRNI NXRI RIPI 70 RY NPY 7NN DVINY 20 Y17 INR
M. Rosel, Ubersetzung als Vollendung der Auslegung: Studien zur Genesis- :MIXIN
Septuaginta (BZAW 223; Berlin: de Gruyter, 1994), 256

mn 5y [MMNN 'pIn=] NYR DPINI WNNWA DN” :82—-81 ,7W DIR YV Yy nhrg 1
DXNY 0N AT DM .WITP 2WNI DAY DY 99 ,NaY Y91 TN1PNY ,NY Y31 DN TIindH
NR Y01 DN TR DY [...] N1PDII N2 DNOINN DIWVITPN MMPRY DINN NIRIN YN
Sw VP 215 ,2,1N PN YY ;13,7 ,0p0oman 112’8 D) IRT DN RNPY DMA0N
2,7 1971 ,RNA0IN ;R L3551 ,R L1990 ,MYNa D) 39010 I MAININ 11N mYin
.12-11,(2 7Y ,299) 1P0WI0N PIOVIDT TY IR
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“The Impact of the LXX Translation of the Pentateuch on the :nRXn X7 16
Translation of the Other Books”, in E. Tov, The Greek and Hebrew Bible: Collected
Essays on the Septuagint (VT Supp. 72; Leiden: Brill, 1999), 183-194

“Midrash-Type Exegesis in :10R0 IR7 ;R 097105 YWIY po»a onrnn Rynnn 7
D.W. Gooding, ;163-153 ,(16 nIyn) 9»Y 7170 Mava ,the LXX of Joshua”
“Problems of Text and Midrash in the Third Book of Reigns”, Textus 7 (1969), 1-
JPVITA PYN MIYIN1 PP 121TH DMIPNN 21v1a .29

LL. Seeligmann, The Septuagint Version of Isaiah (Leiden: Brill, 1948), 70-121 :y87 18

55 VAN PAIRN TP YHVN 79D HY 1IN NONY M2YN NONN P2 DHTINN A Y9
MVONAYIN NPTINN NYAPN YV INLIRNNT NVWIAN NVIY HR 9NN NY NMAn ,0NINn
,PYIRN 50 MI0N PMTN DR VHYANY N0 PP NV MY R 72TD .NITIDIORA
VO0ST MIPATI DX NI (32,31 ,22,19,18 ,10 R VN IRT) YVIN MYNIN DR T
STV IR ORD MOV N1 YW ,YVN LIRYND DR 0 11 P YN DRINN NN 10aY
J. Cook, The Septuagint of Proverbs: Jewish and/or Hellenistic Proverbs? Concerning the
Hellenistic Colouring of LXX Proverbs (VT Supp. 69; Leiden: Brill, 1997)
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2 maxnn momnTn nawvn oy vavp 2,

G. Dorival in M. Harl, G. Dorival and O. Munnich, :187 7’2070 Y» n¥nn D10y
La Bible grecque des Septante: Du judaisme hellénistique au christianisme ancien (Paris:
Cerf, 1988), 55-56

J.A.L. Lee, A Lexical Study of the Septuagint Version of the Pentateuch (SCS 14; :187
DINNIND DYNA qpwn NMNY W'INY RN RN .Chico, Calif.: Scholars Press, 1983)
RN RY IR ,07MIAY a0 IRND SV MY Nt YV YN Navn DR D7 DMV
mYapn ono IRXMY 19 HY R [;NYR DIMIM DN KW NN YPIN HY Paxn
19702 V7NN YV XN PPN HY nyraxn A. Passoni dell’Acqua .07¥n DY0171991
“La :Y9nY IR7 070N YW DNV D01 MYSINN DM YY DIpNn YV 1IN
versione dei LXX e i papyri: note lessicali”, in R.S. Bagnall et al. (eds.),
Proceedings of the Sixteenth International Congress of Papyrology, New York, 24-31 July
1980 (Chico, Calif.: Scholars Press, 1981), 621-632; “Richerche sulla versione dei
LXX e i papiri, I Pastophorion. II Nomos. III Andrizesthai”, Aegyptus 61 (1981),
171-211; 62 (1982), 178-194; “La terminologia dei reati nei mpootdypata dei
Tolemei e nella versione dei LXX”, in Proceedings of the XVIII International
Congress of Papyrology, Athens 25-31 May 1986 (Athens: Greek Papyrological
Society, 1988), 2:335-350; “Notazioni cromatiche dall’Egitto greco-romano: La
71°9701792°20 NR 7Y IR .versione del LXX e i papiri”, Aegyptus 78 (1998), 77-115
,2709) 1M HRDNMT IR YRR M. Harl, “La langue de la Septante,” :59R 1¥2pw
J. Joosten, “Language as :J00Y »¥7 "mMpN XN NN %V TNYN N .243 (20 NIYN
Symptom: Linguistic Clues to the Social Background of the Seventy”, Textus 24
[...] the group among which the version came into :(80 ,0W) 1NIYV? .(2007), 69-80
.being consisted largely of soldiers
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S. Morenz, “Agyptische Spuren in der Septuaginta”, in A. Stuidber and A. Hermann
(eds.), Mullus: Festschrift Theodor Klauser (JbAC, Erganzungsband I; Miinster,
Aschendorff, 1964), 250-258 = idem, Religion und Geschichte des alten Agypten:
.Gesammelte Aufsitze, ed. E. Blumenthal et al. (Cologne: Bohlau, 1975), 417-428
M. Gorg, “Die Septuaginta im Kontext spatagypische Kultur: Beispiele : T 1R
lokaler Inspiration bei der Ubersetzungsarbeit am Pentateuch”, in H.-J. Fabry
and U. Offerhaus (eds.), Im Brennpunkt: Die Septuaginta: Studien zur Entstehung
und Bedeutung der Griechischen Bibel (BWANT 8.13; Stuttgart: Kohlhammer, 2001),
Yovlopdavyy NN 'MIYa MO THINY MONPNN 33 R2ANY MRINTA .115-130
'P”M1 ibisTh MNP ;2 17921 (‘Dronn) éVTCLCPlaO'Taf nYN1 "DORAT" DVIN ;45 RN 112
Y. Koenig, “Quelques ‘égyptianismes’ de :07901 OINTPNPR 1YV 191 ;(NWIY) 17 R
la Septante”, Bulletin de I'Institut francais d’archéologie orientale 98 (1998), 223-232
"nan” Maya BB ,"nwn” Maya Mwugfis pIynn 0 In»a mpmn mrnTn)
F. Siegert, Zwischen Hebriischer Bibel :3R7 11 7PND1 NY0N DIDY .(MNY 1901
und Altem Testament: Eine Einfiihrung in die Septuaginta (Miinsteraner Judaistische
Studien 9; Miinster: Lit, 2001), 186-191

P. de Lagarde, Anmerkungen zur griechischen Ubersetzung der Proverbien :nnnT9 1R
(Leipzig: Brockhaus, 1863), 2; H.B. Swete, An Introduction to the Old Testament in
Greek (2nd ed.; Cambridge: University Press, 1914), 1-28 (“The Alexandrian
Greek version”); H.St.J. Thackeray, The Septuagint and Jewish Worship: A Study in
,NYRY NMT2 .Origins (London: British Academy, 1921), 13 (“Alexandrian Bible”)
“It was still known in the second : 171 1R 1179 W”AN YW 12PN YN INN DI
century BCE in Egypt, when it served as the Vorlage for the LXX translation”
935 WP DMIXNDY NMTIDIYRY NMONPNNIN PYN (364 ,[16 NIYN ,97VY] M1aDa IRT)
H.-J. Stipp, Das masoretische und :NT 990 YW 10W1 YWY NI ,NYTH NONI IRNIN
alexandrinische Sondergut des Jeremiabuches: Textgeschichtlicher Rang, Eigenarten,
Triebkrifte (OBO 136; Freiburg: Universitatsverlag & Gottingen: Vandenhoeck &
Ruprecht, 1994)
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E.J. Bickerman, “The Colophon of the Greek Book of Esther”, JBL 63 (1944), :3R7 %

339-362 = idem., Studies in Jewish and Christian History, Part One (AGJU 9; Leiden:

Brill, 1976), 225-245; R. Marcus, “Dositheus, Priest and Levite”, JBL 64 (1945),
269-271
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B. Jacob, “Das :790% DuInn 1wy Hw »mxnn araR Yy yraxnd apy’ 11 non Tmn
INIRINA AT 1102 AT 1972 Buch Esther bei den LXX”, ZAW 10 (1890), 280290
E.J. Bickerman, :097 1002190 N1 AwYno 19w 171°HYY TaN0n 2pYw 0mnY
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,27%%) 910 03 79 .Hebrew Union College —Jewish Institute of Religion, 1974), 279
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the putative attribution of the Greek Bible exclusively to
% ‘ Alexandrian’ translators is misleading, if not false
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Etudes d’histoire du texte de I’Ancien Testament (OBO 21; Géttingen: Vandenhoeck
& Ruprecht, 1978), 322-340
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Use of the Old Testament”, JTS 41 (1940), 30-34; F.H. Colson, “Philo’s Quotations
from the Old Testament”, JTS 41 (1940), 237-251
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RY ,107 (20 NIYN ,2VY) YRINT ;Isaiah (JS] Supp. 124; Leiden: Brill, 2007), 1-72
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D3 IR7 (Washington, D.C.: Catholic University of America Press, 1939), 17-19, 28
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H.St.]. Thackeray, “The Greek Translators of the Four Books of Kings”, JTS 8 :183
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it is not so simple to distinguish between the ‘Jewish-Hellenistic :530
literature of the Diaspora’ and the ‘genuine Jewish literature’ of
% Palestine

E. Schiirer, The History of the Jewish People in the Age of Jesus Christ (175 B.C.— 3R %6
A.D. 135), ed. G. Vermes, F. Millar, and M. Goodman (Edinburgh: T. & T. Clark,
.105 ,(20 MIYN ,29Y) HRDNT ;1986), 3.1:537-542
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G. Larcher, Le Livre de la Sagesse ou la sagesse de Salomon (Paris: Gabalda, 1983) :187 58
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G. Bertram, “Die :D70721 NR VOXN RN .spirit, than a testimony to the text itself
religivse Umdeutung altorientalischer Lebensweisheit in der griechischen
qp'Ya ondnn Ar Ipnn DR .Ubersetzung des ATs”, ZAW 54 (1936), 153-167
99 MIXNN PYPIY RYY DPVDNYN MY MPND DPNIN MIPYN Mrnn 9aynd
R. Marcus, “Jewish and Greek Elements in the Septuagint”, in : T X3 .DMINN
Louis Ginzberg Jubilee Volume (New York: American Academy for Jewish
Research, 1945), 1:227-245

.A.-]. Festugiere, Les romans juifs: Tobit, Judith, Esther, Jonas (Apt: Morel, 1976) :3R7 0
AT 1902 Y190 RY (20 1Y L,990) HRIMTIT

(“Judaean Part in the Making of the Septuagint”) 279—274 (38 NIYn ,2»Y) TN T2 o
M. Hengel, Judaism and Hellenism: Studies in Their Encounter in Palestine :1197 T
during the Early Hellenistic Period (Philadelphia: Fortress, 1974), 100-102; idem,
Judentum und Hellenismus (WUNT 10; Tiibingen: Mohr Siebeck, 1969), 186-190
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Lysimachus of Jerusalem, to whom the Greek Esther is attributed,
and Ben Sira’s grandson, who translated Ecclesiasticus, were typical;
and that the work was usually done by men who had resided both in
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solution may be that the Septuagint represented a work of collaboration between
NYRI2 NINNI NPR T AW DYIRY .the two main centers of third century Judaism
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Observations on ‘Order’ Words in the LXX Pentateuch”, in S.M. Paul et al. (eds.),
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.24 NAYN DY IRy 7

21 7R ,5h Ry 68

77NN DVIN YV MYNN LM ,KMn L,pYn) 07100 DMNN1 721N WRY [P ¢
15 29 922 DN 902 2P0 IRN :HWNY .0»INN DARN KA ARIIN DI RIN NOIY
mY9an o 7YY qon ovnaYnn 0Ixna Mmpnn yaonn Sidpaxuov dpyvpiou
(3¢ RN "M2) PO — Tomdpys MY MIMRPN YL TN Ldpxl- 3TN DR
9117 IR .DMIXNN MY MM 1D (23-21 VY '12) IMON N2 W — Gpyideopodiial
(13—6 N ;7 3 'MW) T'WAT YV VINVNIPRI Epyodidixtal NYMN 243 (13 NIYR DY)
.DINNA IRRNIY TIDI09N DI NN



20 HYRINY 68

DOYH NYYN AT PYN MNP 9pYn V7N 71295Y ,NY51pnn YT .1ITIvIOR
DNXINN Y JANDNY NRORIY ,MNIANI 1YNPY A0 AT PR PY D0
N0N2 ©”MAY ‘2N IRNA PATNNY YT NPT NNIMNN NN ,DYORIVIPIR
DRVIND ,7PY YN ORNXY NP 200700 I 0 e YV nwann
NVYN PPN PYION .DIXNY VRN HRIWY PIRD NV DNMVP DINYN
ITIDIORIV NTIVN Y DOIANN ANY P GPYVN V'HINY 19202 Pnnd
DY HRIWY PIRA NIV N NP DINTI NP NIDT NOTINY AYNR NN
Y0 DWIN IPNNI INNTI PITIDIHRI IRNINY IP 7272 77200 [ NNT

027 DIPIN YIOVW P a1aT0

D3NN YYan Hv 1220 .

NNl apnnn %Y DRWVDMIR NIPR HY NI NN AYAVIN D IR
N730N1 1MIN 77 90,027 DMIPIN NYTHY .77 MNAN YW DV Mand
NR IRN2 T MAN 9PXY PN .AINN DVINY NMITA 07NV DINPN
NAPY IMITH NIXIAPY NOIWY NXNND 0rNRvI” DNRand 77 Mmunan
DAL NTIN NXIAP HNVVWY Z7ATNN DIINY RINR ANYRY 1YRIYAN
PRI 99 PRONYTY 02 Z.01iavn Mav NYIIR YW 0NNy ORINR NN
5w 0NN IVNY GTYN IR, DINIINN MINIAP P72 1NN AYR DDV
DYNN IR HY Myaxn Mpnna Ovnd NYORITIVIIR DN M7

A. Sundberg, The Old Testament of the Early Church (HTS 20; Cambridge: :3%7 70
“The Septuagint: The Y7811 191 INRY 197YVW Harvard University Press, 1964)
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Alexandria”, ZNW 47 (1956), 191-217
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REFLECTIONS ON THE SEPTUAGINT
WITH SPECIAL ATTENTION PAID TO THE POST-PENTATEUCHAL TRANSLATIONS

Emanuel Tov

This paper focuses on the nature of the individual translation units in the
post-Pentateuchal books, their place of origin, the relation between the
translation units, the nature of Greek Scripture, and the possible develop-
ment of the translation enterprise. Most of the circumstances surrounding
the creation of these books are unknown. The approach of many modern
scholars towards these versions was already shaped in antiquity since they
are often influenced by the translation of the Torah in their analysis of the
later translations.

The following issues are addressed: (1) Are the post-Pentateuchal versions
Jewish? (2) Place of origin of the post-Pentateuchal books. The Alexandrian back-
ground of the post-Pentateuchal books is presupposed by most or many
scholars, but this assumption is very unlikely. It seems that a better case can
be made for a Palestinian background than an Egyptian one for most books.
This paper discusses different models of interaction between Palestine and
Egypt. (3) Nature of the translation enterprise. (4) Heterogeneity of Greek Scripture.
The lack of unity was caused by the lack of planning at all stages of the
enterprise, including the choice of the Hebrew base texts and that of the
composition of the archetype of the canonical collection, and is best visible
in the post-Pentateuchal books. (5) Gradual development of the collection of
translations? Scholars usually assume that the collection of translations grew
gradually, but very little is known about this process. (6) Hebrew text under-
lying the LXX.






